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A TRADUÇÃO DO TU E DO VOUS NO TESTAMENT DU PEUPLE DES ARBRES ¹ (PHILIPPE RICHETTO): UMA ANÁLISE CONTRASTIVA SÓCIO-CULTURAL.
Everton da Silva Oliveira (1), Rosalina Maria Sales Chianca (3)
Centro de Ciências Humanas, Letras e Artes/Departamento de 
Letras Estrangeiras Modernas/MONITORIA.
RESUMO
Neste trabalho pretendemos classificar, explicitar e analisar os diversos recursos utilizados na tradução do livro Le Testament du Peuple des Arbres de Philippe Richetto (edição bilíngüe), feita por alunos do grupo de pesquisa Por uma sócio-didática do ensino das línguas estrangeiras modernas aplicadas ao contexto brasileiro, sob a orientação da Profª. Drª. Rosalina Maria Sales Chianca. Focalizaremos as formas empregadas na tradução do tu e do vous, pronomes utilizados no tratamento formal e/ou informal do francês, dentro de uma perspectiva sócio-cultural, em uma análise contrastiva envolvendo as línguas-culturas portuguesa (do Brasil) e francesa. O Romance mostra o trajeto de um jovem francês que abandona Paris, sua cidade de origem, buscando dar um sentido à sua vida. Nesta busca dirige-se ao México encontrando-se enfim na Amazônia brasileira. Vimos alguns casos singulares no emprego do tu e do vous e, apoiados em uma reflexão crítica interindividual e intergrupal, teorizando uma prática do traduzir e do fazer levando em conta as culturas presentes no ato tradutório, concluimos o trabalho reavaliando a relação com a língua cultura do outro, em relação à nossa própria cultura nacional e regional, a partir da reflexão sobre a tradução do tu e do vous. A realização deste trabalho dentro do projeo de monitoria reveste-se da maioro importância uma vez que nos leva a refletir sobre as língua-culturas que se cruzam, permitindo uma relativização da nossa relação com a cutura do outro e com a nossa própria cultura. Esta Perspectiva contribui para a nossa formação acadêmica e pessoal.
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¹ O Testamento do Povo das Árvores – Philippe Richetto. Tradução feita pelo grupo.
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